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La douleur aiguë /
chronique

(Ból ostry / przewlekły)
Le niveau de subsistance

(Poziom egzystencji)

L'échelle numérique de la
douleur (NRS)

(Numeryczna skala bólu
(NRS)) Le niveau de contenu

(Poziom treści)

L'échelle visuelle
analogique (EVA)

(Wizualna skala
analogowa (VAS)) Le niveau de procédure

(Poziom procedury)

Le score de douleur (Wynik bólu) Le niveau d'interaction (Poziom interakcji)

L'évaluation de la
douleur

(Ocena bólu) Les modèles fonctionnels de
Gordon

(Funkcjonalne modele
Gordona)

Les indicateurs non
verbaux

(Niewerbalne wskaźniki)
La classification OMS

(Klasyfikacja WHO)

L'anamnèse
(Wywiad (anamneza))

La classification par stades
(Klasyfikacja według
stadiów)

L'état mental (Stan psychiczny) La méthode SBARR (Metoda SBAR(R))

L'observation clinique
(Obserwacja kliniczna) Signaler (faire un

signalement)
(Zgłaszać (dokonać
zgłoszenia))

Les habitudes de vie
(Nawyki życiowe)

Rapporter (faire le rapport)
(Raportować
(sporządzić raport))

Les schémas de santé
(Schematy zdrowotne) Recommander (faire une

recommandation)
(Zalecać (wydać
zalecenie))

La Santé Positive
(Machteld Huber)

(Pozytywne zdrowie
(Machteld Huber)) Demander clarification

(Poprosić o
wyjaśnienie)

La résilience
(Rezyliencja / odporność
psychiczna)
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1.Ćwiczenia

1. Email 
Otrzymujesz e-mail od koleżanki pielęgniarki, która prosi Cię o pisemną informację zwrotną
na temat oceny bólu u pacjenta oraz o doprecyzowanie Twojego zalecenia; odpowiedz jej.

Objet : Évaluation de la douleur – patient M. Bernard

Bonjour,

Je viens de voir ton compte rendu pour M. Bernard. Tu notes une douleur à 7/10 sur l’échelle
numérique (NRS) et tu parles d’indicateurs non verbaux (grimaces, posture antalgique).

Peux-tu me préciser :

comment tu as expliqué la NRS au patient ;
si la douleur semble aiguë ou chronique ;
ta recommandation pour la suite des soins (médicaments, position, surveillance…).

J’en ai besoin pour assurer la continuité des soins ce soir.

Merci beaucoup,
Claire, infirmière de nuit

Napisz odpowiednią odpowiedź:  Merci pour ton message, je peux te préciser que… / Selon mon
évaluation, la douleur est plutôt… / Je recommande pour la suite des soins de… 

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

2. Uzupełnij dialogi 

a. Appeler le médecin avec la méthode SBARR 

Infirmier Thomas: Bonjour docteur Martin, ici Thomas,
l’infirmier du service de médecine
interne, je vous appelle pour un
patient en forte douleur, je vais
utiliser la méthode SBARR. 

(Dzień dobry, doktorze Martin, z tej strony
Thomas, pielęgniarz z oddziału chorób
wewnętrznych. Dzwonię w sprawie
pacjenta z silnym bólem — użyję metody
SBARR.)

Médecin de garde Dr Martin: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Dobrze, proszę zaczynać, zacznij od
przedstawienia sytuacji.)

Infirmier Thomas: Situation : Monsieur Dupuis, 68 ans,
se plaint depuis une heure d’une
douleur aiguë au genou droit, malgré
le traitement analgésique de niveau
1 de la stratégie thérapeutique par
paliers de l’OMS. 

(Sytuacja: pan Dupuis, 68 lat, od godziny
skarży się na ostry ból w prawym kolanie,
pomimo stosowania leku
przeciwbólowego z pierwszego stopnia
według trzystopniowej skali
terapeutycznej WHO.)
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Infirmier Thomas: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Background: operowany wczoraj, brak
znanych alergii, aktualny wynik bólu 8 na
10 w skali numerycznej NRS, widoczne
grymasy, wokalizacje i ograniczona
ruchomość.)

Médecin de garde Dr Martin: D’accord, quelle est votre évaluation
clinique pour l’instant ? 

(Rozumiem. Jaka jest obecna ocena
kliniczna?)

Infirmier Thomas: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Ocena: parametry stabilne — ciśnienie
130/75 mmHg, tętno 96/min,
temperatura 37,4 °C. Pacjent unika ruchu
i oddycha nieco płytko z powodu bólu.)

Infirmier Thomas: Recommandation : je propose
d’adapter la posologie de
l’analgésique et de passer au palier 2
de la classification OMS, puis de
réévaluer le score de douleur et
documenter les observations dans le
dossier. 

(Rekomendacja: proponuję dostosować
dawkę leku przeciwbólowego i przejść na
drugi stopień klasyfikacji WHO, a
następnie ponownie ocenić wynik bólu i
udokumentować obserwacje w
dokumentacji pacjenta.)

Médecin de garde Dr Martin: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Zgadzam się — wprowadźcie ten drugi
stopień leczenia, zapewnijcie śledzenie w
raporcie z obserwacji klinicznej i
zadzwońcie do mnie, jeśli wynik bólu
pozostanie powyżej 4 w skali NRS.)

b. Entretien clinique sur la Santé Positive 

Infirmière Claire: Monsieur Leroy, pour évaluer votre
douleur chronique, on ne va pas
seulement regarder le score sur
l’échelle numérique, mais aussi votre
Santé Positive, votre bien‑ être
subjectif et vos ressources
personnelles. 

(Panie Leroy, aby ocenić Pana przewlekły ból,
nie będziemy patrzeć wyłącznie na wynik w
skali numerycznej — uwzględnimy również
Pana Zdrowie Pozytywne, subiektywne poczucie
dobrostanu i zasoby osobiste.)

Patient Monsieur Leroy: 5.________________________________________
__________________________________________ 

(Zgadza się — nawet jeśli ból utrzymuje się na
poziomie 6/10 w NRS, staram się zachować
aktywność i być odporny.)

Infirmière Claire: Justement, dans le modèle de
Machteld Huber, on parle de
capacité d’adaptation, pouvez-vous
me dire comment vous organisez vos
journées pour le patron activité-
exercice et le patron sommeil-repos
de Gordon ? 

(W modelu Machteld Huber mówimy o
zdolności adaptacji. Czy może mi Pan
powiedzieć, jak organizuje Pan swoje dni w
odniesieniu do wzorca aktywność–ćwiczenia
oraz wzorca sen–odpoczynek wg Gordona?)

https://www.colanguage.com Trois | 3

https://www.colanguage.com


1. Très bien, allez-y, commencez par la situation, s’il vous plaît. 2. Background : il est opéré depuis hier, pas d’allergie
connue, score de douleur actuel à 8 sur 10 sur l’échelle numérique NRS, avec grimaces, vocalisations et mobilité réduite. 3.
Évaluation : constantes stables, tension artérielle 130 sur 75, fréquence cardiaque à 96, température corporelle 37,4, mais
comportement évitant et respiration un peu superficielle à cause de la douleur. 4. Je suis d’accord, mettez en place ce palier
2, assurez la traçabilité dans le compte rendu de suivi clinique et rappelez-moi si le score de douleur reste au-dessus de 4
sur l’échelle NRS. 5. D’accord, parce que même si la douleur reste à 6 sur 10 sur la NRS, j’essaie de garder une certaine
activité et de rester résilient. 6. Je marche une demi-heure tous les jours, plus lentement qu’avant, et je fais des exercices de
respiration le soir pour mieux dormir, même si la douleur me réveille encore parfois. 7. Oui, j’ai besoin de comprendre le
plan de traitement et de donner mon consentement éclairé, sinon j’ai l’impression de subir les choses.

Patient Monsieur Leroy: 6.________________________________________
__________________________________________ 

(Codziennie spaceruję pół godziny, wolniej niż
kiedyś, i wieczorem robię ćwiczenia oddechowe,
żeby lepiej spać, chociaż czasami ból mnie
jeszcze budzi.)

Infirmière Claire: C’est très bien, au niveau Contenu on
note votre score de douleur et vos
signes non verbaux, mais au niveau
Interaction on voit que vous restez
actif dans les décisions de prise en
charge. 

(To bardzo dobrze. W części Zawartość
notujemy Pana wynik bólu i sygnały
niewerbalne, a w części Interakcja widać, że
pozostaje Pan aktywny przy podejmowaniu
decyzji dotyczących leczenia.)

Patient Monsieur Leroy: 7.________________________________________
__________________________________________ 

(Tak — potrzebuję rozumieć plan leczenia i
wyrażać świadomą zgodę, inaczej mam
wrażenie, że jestem poddawany decyzjom.)

Infirmière Claire: Alors on va documenter ensemble
votre évaluation multidimensionnelle
de la douleur, vos priorités de vie
quotidienne et vos objectifs pour les
prochaines semaines. 

(W takim razie wspólnie udokumentujemy Pana
wielowymiarową ocenę bólu, priorytety
dotyczące codziennego życia oraz cele na
najbliższe tygodnie.)

3. W 8–10 zdaniach opisz sytuację zawodową, w której musisz ocenić pacjenta i przekazać
swoje obserwacje koleżance/kolegovi, wyjaśniając, jak zorganizował(a)byś tę
komunikację. 

Dans cette situation, je dois d’abord… / Selon mon évaluation clinique, le problème principal est… / Je
recommande de… parce que… / Pour être sûr(e) que tout est clair, je confirme que…

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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